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Polazi5na preþostavka koju óe rad poku5ati potwditi je da je produktivnost frazema s bojom kao komponentom

rezultat interakcije nekoliko kognitivnih mehanizama, te razliðitih kulturnih ðimbenika pomoóu kojih óe se poku5ati

obiasniti sliðnosti/razlike izmedu engleskog i ezika. ivat óe se i veó eóe relevantne

Cilj i hipoteze istraäivanja (maksimalno 700 znakova s praanim mjestima)

Uvodni dio rada ðini pregled osnovnih postavki teorije frazeologije engleskog i hrvatskog jezka. Poj aðani interes

zafrazeologiju u hrvatskom jezikoslovlju donosi i pionirske radove Antice Menac o definiranju i klasifikaciji frazema,

Iako su boje predmetom istraZivanja ðitavog niza znanstvenih disciplina, osnovni interes prvih lingvistiðkih
istraZivanja usmjeren je na prouðavanje naziva za boje u raznim jezicima. Prekretnicu oz';.aëava 1969. godina i

zajedniðki rad antropologa Brenta Berlina i lingvista Paula Kays pod nazivom "Basic Color Terms". Daljnja lingvistiðka
istraZivanja fenomena boje polemike su i rasprave koje svoje okvire nalaze u dvjema opreõnim lingvistiðkim teorijama:

relativistiðkoj (E. H. Lenneber, E. Rosch-Heider, ...) i univerzalistiðkoj (Berlin, Kay, McDaniel).
Nezaobilazna su i vrlo aktualna konceptualna istraZivanja A. Wierzbicke o univerzalnom fenomenu ljudskog

iskusfva u doZivljavanju boja u razliðitim kulturama i jezicima.
Teorijski okvir za analízu i tumaõenje fuazema s komponentom boje temeljit óe se i na postavkama kognitivne

lingvistike koja ukazuje na povezanost jezika i mi5ljenja te nudi motivaciju za nova, prenesena znaëenja. Kognitivni
procesi poput metafore(Lakoff and Johnson, 1980; Barcelona, 2000; Kövecses, 2005) i metonimije (Radden and

Kövecses, 1999) pokazat óe se kao vrlo produktir¡ni mehanizmi u nastanku i analizi frazeolo3kih jedinica, posebice onih

s prenesenim znaðenjem.

Pregled dosadaSnjih istraZivanja (maksimalno 5000 makova s prazrim mjestima)

U ovome radu bit óe analizirani frazemi s bojom kao komponentom u engleskom i hrvatskom jeziku. Pokazat
óemo kompleksnost konceptualnih kategorija boja, naðin na koji izgrattuju frazeolo5ko znaðenje, te Sto je u frazeologiji
dvaju jezika sliðno, a Sto jeziðno i kulturolo5ki specifrðno. Odredene kognitivne mehanizme ponudit óemo kao moguóe

rjeSenje za motivaciju njihovom stvaranju i njihovoj jeziðnoj uporabi.

Uvod (maksimalno 2000 znakova s prazrim mjestima)
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Hrvatski

The world wo live in is the world of colours. The domain of colour
categorization has been used as a testing ground to investigate the correlation between the
language and culture.

The purpose of this paper is to explore processes underlying our
conceptualization of colours and some of their possible linguistic instantiations in the

languages under study: English and Croatian. Moreover, the paper will focus on the way
that colour concepts function and form figurative readings in both languages, poining out
to similarites as well as culture-specific differences in the production of such a

phraseological material.
Finally, we will try to confirm our assumption that possible universalities of

phraseological units containing colour could be assigned to more or less common aspects

of our immediate surroundings and generally shared knowledge structures, while
variations to our cultural specificities.

Svijet u kojem zivimo je svijet boja. Domena kategorizacije boja temeljem je

brojnih istraZivanja s ciljem utwclivanja povezanosti j ezika i kulture.
Cilj je ovoga rada istraZiti relevantne procese ljudske konceptualizacije boja i

neke od njihovih moguóih oprimjerenja u engleskom i hrvatskom jeziku. Nadalje,
poseban óe naglasak biti na naðinu na koji koncepti boja funkcioniranju i tvore
prenesena znaéenja u oba jezika, upuóujuói na sliðnosti, ali i kulturno specifÏðne

razliðitosti u nastanku takve frazeolo5ke grade.
Konaðno, poku5at óemo potvrditi na5u pretpostavku da se moguóe

univerzalnosti frazema s komponentom boje mogu pripisati manje ili viSe zajedniðkim
aspektima na5e neposredne sredine i opéenitijim strukturama znanja, a varijacije
kulturolo5kim posebnostima.

engleski

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COLOUR TERMS
IN ENGLISH AND CROATIAN

FRAZEMI S BOJOM KAO KOMPONENTOM U ENGLESKOM T

HRVATSKOM JEZIKU



Napomena

Izjavtjujem da nisam prijavila/o temu kvalifìkacijskog rada (s istovjetnom temom) ni na jednom drugom

sveuðili5tu.
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Popis literature (maksimalno l5 referenci)

Smatramo da bi analíza i usporedba interpretacija frazema u engleskom i hrvatskom te pitanja vezaîa lz
mehanizme njihovog nastanka nai5la na kreativnu primjenu u uðenju engleskog kao stranog jeztkate pomogla boljem
interkulturalnom razumij evanju.

Oðekivani znanstveni doprinos predloãenog istraZivanja (maksimalno 500 znakova s praztim mjestima)

Korpusni materijal prikupljen iz razlióitíh izvora, iz tiska, s Interneta, rjeðnika za oba jezika (te rezultati

istraZivanja drugih autora) posluZit óe prvenstveno kao izvor primjera fuazema, a primjena kontrastivne analize (uz

ostale metode kognitivne lingvistike) dati sveobuhvatniji uvid u semantiku boja.

Uvodni óe dio rada ðiniti pregled osnovnih postavki teorije frazeologije engleskog i hrvatskog jezika. U
posebnom óe se poglavlju dati pregled lingvistiðkih istraZivanja boje te njihove primjene u frazeologiji. Sredi5nji óe dio

rada poku5ati potvrditi na5a teorijska polaziðta, s posebnim naglaskom na teorije metafore i metonimije i tretman

primjera koji su tema rada. U zavrðnom dijelu radnje nalazit óe se zakljuðak, saZetak na hrvatskom i engleskom jeziku,

popis primjera koji óe ðiniti korpus za analizu, te popis bibliografskih jedinica kori5tenih u radnji.

Korpus i metodologija istraZivanja (maksimalno 6500 znakova s pramim mjestima)

kognitivne teorije u nastanku i razumijevanju frazeolo5kih jedinica.

Cilj óe rada, dakle, biti ispitivanje djelotvornosti kognitivnih teorija u interpretaciji i kreaciji frazema s

komponentom boje u oba jezika. Propitivat óe se i sliðnosti/razlike ljudske percepcije, konceptualizacije i leksikalizacije

boje kroz suodnos kognitivnih mehanizama, znanja o jeziku i znanja o svijetu.
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